oi.uchicago.edu

paku

go and gather and bring into Eanna the
(records of) outstanding issues (of the ani-
mals) that were given(?) to you for(?) ....
YOS 7 198:15 (NB).

The reading and meaning are uncertain;
a connection with the literary term pakku
A is unlikely.

paku see pakku B.

pakuttu s.; trimmed tree trunk(?); OB;

Sum. lw.
gi§.pa.kud.da = 8u, 4-ru- Hh. ITI 512f.

4 GI8 gusuru GAL 15 GIS pa-ku-ut-tum
naphar 19 G18.H1.A nigru $a abust four
large beams, 15 p.-s, total 19 pieces of
lumber from the tearing down(?) of the
storehouse UCP 10 170 No. 102:4; ana pasim
pa-ku-ut-ti-im GIS eriggim u mimma Sumsu
ul awat PN the ax, the p., the wagon, or
anything else is not PN’s concern ABIM
35:19; 1 pa-ku(?)-tum PBS 8/2 191:61 (inv.).

Loan from Sumerian pa “leaf, branch”
and kud “cut.”

paladu (or palatu) v.; (mng. uncert.); SB;
I inf. and stative only.
kar = nakaru, nakru, pa-la-du Lanu A 133ff.

[...] pa-al-da /| pa-lu-da [if his ...] are
p., variant: Hunger Uruk 82:23; sum=
ma (lw’asu) pa-al-da /| pa-al-$d if (his ton-
sils(?)) are p., variant: perforated (beside
ba’la enlarged, ragqa thin, sehra shrunken)
von Weiher Uruk 150 iii 21 (both SB physiogn.).

palae see palai.
palaganu s.; (a plant); plant list.*

U wmib Sadi : O kamantu, O girtm sadi :
U pa-llal-ga-lal-nu Uruanna 11 34.

Compare Syr. plgn, “artemisia.”
palaggu see balaggu.

palagu see palgu.

palahu
palagu see palaku A.

palahu v.; 1. to be afraid, to fear, to be
worried, 2. to fear (trans.), to be worried
about, to be afraid of, 3. (in the stative)
to be fearsome, terrible, 4. to be rever-
ent, respectful, to be reverential toward,
respectful of, to respect, honor, venerate,
5. to serve, to care for, to perform (fil-
ial, etc.) obligations, to perform service,
6. I/2 to be fearful, reverential, fearsome,
7. pulluhu to frighten, 8. pulluhu to be
afraid, 9. pulluhu to serve, 10. II/2 to
frighten one another, 11. supluhu to awe,
to reduce to fear, 12. IV to develop fear;
from OAKkk. on; I iplah — ipallah — palth
(paluh OAKk., Ur ITI, OB PN’s, see mng. 3,
pulhat Or. NS 66 59:1 (0A)), imp. pilah, 1/2,
1/3, 11, 11/2, 11/3, 111, IV; wr. syll. and Ni
(Or. NS 39 143:29, see mng. 1h), Ni.TUK,
Ni.TE (on seals, see mng. 6a-2’), MUD (in
colophons, see mng. 6a-7"), TE.NA (MAD 1
No. 7 ii 6, see mng. 3); cf. palhis, palhu,
pallahi, pulhu A, pulihatu, puluhhis, puluh=
tu, taplihu.

ni in.na.te.ma = ip-la-ah-ma Ai. VIi 45; Se-e
A.MUS.DI (var. zA.MUR.DI) = pa-la-hu  Diri III
113; ba-ér BAR = pa-la-hu (var. pa-ha-hu) A 1/6:175;
TE (text BA) = pa-la-hu A III/2 Comm. r. 7, in
MSL 14 331; [. . .] = araru, pa-la-hu Lanu B ii 9f.

ld dingir ni.tuku = pa-li-th i-lim, 14 a.a
ni.te.géd = pa-li-ih a-bt OB Lu B iii 39f.; zé€.
tuku = pal-hu, zé.nu.tuku = la pa-li-hlu]l, me.
zé.tuku.zu = ARAD pa-[lih-ka] Antagal G 61ff.;
[zé].nu.tuku = la pa-li-hu SR 16 ii 76 (group
voc.); [zé.nu.tuku] =[la pla-li-hu MSL 12 143 v
10 (Lu fragm.).

Su.e = pu-ul-lu-lThu-uml Nigga Bil. A v 3;
f§u.tam.ma = plu]-ul-lu-hu-um Nigga Bil. B 213.

te.te = pul-lu-hu MSL 9 95:133 (list of dis-
eases).

GIR.NITA ni.te.lbil : Sakkanakka pi-lak (see
Sakkanakku lex. section) Lambert BWL 229 iv 23
(coll. W. G. Lambert); ud.da 4.tuku ni.te
dingir.ra mu.ni.in.ld dingir 4r ag.en:
wma nemel pa-la-ah ili tatamar ila tana’ad (see
nemelu lex. section) ibid. 24ff.; me.e (var. gd.e)
ni ba.da(var. adds.an).te e.ne nu.mu.da(var.
adds .an).te : andku ap(copy AD)-lah-ma $é wl ip-
lah-an-ni 1 was afraid, but he had no fear of me
PSBA 17 pl. 1 ii 13f., vars. from CT 15 25 r. 8;
ni.te.gd ni.sun(BUR).na su.bi gdl.la.am :
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pa-la-ha & asaru ina zumrisu ibassi BiOr 30 164 i
15f.; zi DN n{ u.b{.ta: ni§ IMIN pi-lak-ma show
reverence for the oath of Uta’ulu KAR 31 r. 17f.;
me ni.hu§.a ri.a.mu la.ba.an.sud.en.na.
gingaim) (vars. la.ba.an.su.d[e...], la.ba.
an.sum.a.na.giny) : tahaza $a rafubbata ramd
ki la tap-la-hi (see rasubbatu lex. section) Lugale
IX 18 (= 392); zi dingir.gal.gal.e.ne.ke,
(k1p) ni ba(var. bar).ra.nu.tuk.a : Sa ni$ ili
rabiti la t-pal-la-hu he who does not revere the oath
of the great gods CT 17 34:35f.; bdara ki(?).
[x].zu Sud(kax3U).gd.gd : ana Sarri pa-li-hi-ka
kurub bless the king who reveres you Or. NS 47
446:42f.; ni.e.tuku u 1.hdl.le.[e]n ur gis§.
mar.gid.da ab.ta.us.a.gin, : pal-ha-at w ha=
ddt kvma kalbi $a erigga rakbu you are afraid and
happy, like a dog riding a cart Lambert BWL 234
K.4207+ :2ff. (proverb, restoration courtesy W. G.
Lambert).

ni nu.te.na dingir.ra.na: la pa-li-th tlisu
CT 17 19:5f.; A.xU®8" ni.tuk.bi: rubid pa-lih-su
the prince who reveres him (DN) StOr 1 32:6.

RN ni.sun,.en.zé.en: RN adri pa-lth-ku-nu
5R 62 No. 2:64 (Samas-Sum-ukin).

buluby gy pa-ra-dw, pa-la-hu Izbu Comm. 461f.;
MUD ga-la-du, pa-la-hu ibid. 286f.; la ta-na-kud //
na-ka-dw /| pa-la-hu Hunger Uruk 72 r. 16 (Izbu
Comm.); ana 1GI EN-$§U ig-| gu-us] /| ig-gu-us [/ il-lik
Il ip-lah-ma ig-gu-u$ $d-da-a-§% i-li CT 41 31 r. 19
(Alu Comm.); su.n[u].BOR / a-dari /| pa-la-hu
A VIII/2 Comm. 13, in MSL 14 504; §u.ddr //
a-di-rt /| a-da-ra /| pa-la-hu Hunger Uruk 83:14
(physiogn. comm.); UR4.URy a-ra-ru $d pa-la-hi —
UR4.UR4 (means) araru in the sense “to fear” CT
20 26:8, dupl. JCS 29 160:7 (ext. comm.);
Lud(!).Lug()-ut (= igdanallut) J ip-ta-na-llak()]
RA 13 137:6 (med. comm.); [ig-d]la-nar-ru-ru : ip-
ta-na-alll-lla-plu  Hunger Uruk 38:11 (comm. to
Labat TDP Tablet XIX).

[gal-la-du, [$d]-ha-tu, pit-qu-du = pa-la-hu LTBA
2 2:651f., dupl. ibid. 1 iv 1ff.

1. to be afraid, to fear, to be worried —
a) in OA—1" without object: Summa
pa-al-ha-tt [t]na alakika x kaspam laddinak-
kum if you are worried, let me give you
the ten minas of silver when you come CCT
4 8b:25; kima awdtum Sa ekallim ammakam
dannani massaratum Sahuzant dp-ld-lahl-ma
(see massartu mng. la) KTS 1 37a:13.

2’ with prep.: Sa ... ana kaspija la a-pa-
lu-hw on account of which I am not wor-
ried about my silver Kienast ATHE 47:18;
assiaty ap-la-ah-ma BIN 4 37:13; ana qaq-=
qadija € dp-lda-ah 1 do not want to become
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afraid for myself CCT 1 50:15, cf. ana qag-=
qadatini ni-vp-ld-ah-mi-in KT Hahn 14:35,
abuni ana qd-qi-di-Su(text -$a) ip-la-ah (see
qaqqadu mng. 2a) ICK 1 1:57; ana subatt ni-
wp-la-ah-mi<in> CCT 3 28b:20; a$sumika pd-
al-ha-ku-ma RA 59 159:21, cf. CCT 2 14:13;
as$umikunu ni-ip-ld-ah-ma  CCT 5 3a:37;
Summa anla . . .] ana eralbim] pd-al-ha-ti if
you are afraid to enter into [...] TCL 21
271:21; Summa ana GN ta-ap(!)-li-ah ana
GN, alik if you are afraid (to go) to GN, go
to GN, (instead) TCL 4 18:32.

b) in OB, Mari — 1’ without object:
assum la pa-la-hi-kv so that you will not
worry TIM 2 20:20; atta lu pa-al-ha-ta TLB
4 52:24; kima ahukr pa-al-hu ul tedé do you
not realize that your (fem. sing.) brother is
afraid? CT 52 45:18; ul i-pa-la-hu Kraus, AbB
10 16 r. 13; lisahhiru a$sum sabum i-pa-al-
la-ah-ma they should parade (the crimi-
nal’s severed head) around so that the
people will be afraid ARM 2 48:19; @mi=
Samma ip-ta-all-la-ah] every day he (Atra-
hasis) was constantly frightened Lambert-
Millard Atra-hasis 116 BE 39099:13; ana bélija
la pa-la-ha lugbi let me say to my lord,
without fear, (as follows) RHA 5 71:4; ap-la-
ah-ma I was afraid ARM 2 106:19, ¢f. ARMT
13 18:15 and 22:26; with libbu as subject:
[12]bbi madis [ip-lla-ah my heart took great
fright ARM 10 24:12.

2’ with prep.: assum awatim annitim
ap-la-ah-ma ARM 10 97:14; as[§um] PN pa-al-
ha-ku-ma ARM 1 109:36; as$um nukurtim
ap-la-ah-ma ul allikam UET 5 8:22; ana Sa
PN w PN, Sa illikunim la ta-pa-la-ha ibid.
72:9; ana napistija ap-ta-la-ah PBS 7 125:33;
ana napistint pa-<had-al-ha-n[u] we fear for
our lives ARM 14 89:8; [ana alwdtim [$inats
nalsarim [ammlinim ta-ap-la-hi why were
you afraid to keep those matters secret?
PBS 7 38:6, cf. Kraus, AbB 5 245:9; ana epesim
annim ki la ta-ap-la-ah how could you
not be afraid to do this thing? TLB 4 45:8,
of. LIH 55:18, 82:12, 93:16; ana asaris wasa=
bim ul ta-pa-la-ah (see asri§ A usage a) TCL
140:21.
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¢) in MB, early NB: Summa ... as$u
arrati §inati . .. ip-ta-lah-ma i (a later

ruler) is afraid because of these curses
(written on the stela) MDP 2 pl. 22 v 47, cf.
ibid. v 27; assu arrati Sinati i-pal-la-hu-ma
BBSt. No. 4 iii 5, cf. ibid. No. 9 v 4 and No. 11 ii
18 (all kudurrus); ana $é pa-al-ha-kuw PBS 1/2
28:4 (let.); ummanatesunu sa ina pan kakkeja
ezzulte] ip-la-hu-ma tib tahazija danna
eduru their soldiers who were afraid of
my fierce weapons and feared my powerful
onslaught in battle AKA 50 iii 14 (Tigl. I);
la-a td-pal-la-ah(text -GU) KBo 1 13 r.(1) 5
(myth?).

d) in EA—1" without object: pal-hu
danni§ w gabbi mati pal-ha-at they are
very much afraid and the whole country
is afraid EA 149:44f., cf. EA 194:28; kinanna
pal-ha-ku EA 102:28, cf. EA 89:43 and 155:33;
kinanna la ti-pa-li-hu-na  for this reason
they are not afraid EA 105:22; pa-al-ha-ti
dannis dannis [elnuma janu Sa usezibanni
I am terribly afraid that there will be
nobody to rescue me EA 74:43; [minumm]é
la pal-ha-ak-ku ana pani sabe pitalte Sa
belli[jla 1 have no fear at all, (because I
am) in the presence of my lord’s archers
EA 53:67; the people of GN have killed
their lord % plal-al-ha-ti a-na-ku and I am
afraid EA 75:34, cf. EA 89:11, 107:47, and
passim.

2’ with prep.: the king of Hatti is now
in GN, a two day march from GN, w pal-ha-
ku i$tu $ahatiéu GN, and I am afraid that
he will attack GN, EA 165:40; u pal-ha-ku
t$tu mat belija 1 fear for (the safety of) my
lord’s land EA 167:27; gabbi mati pal-ha-at
i$tu pani belija the whole land is afraid of
my lord EA 147:32, cf. EA 164:28, 166:22 and
27, 167:27, also 129:82, see Moran Letters p. 211
n. 28; [anal pani PN i-pal-la-lakl EA 55:27,
cf. ibid. 17.

e) in Nuzi: u andku ap-ta-la-ah-ma (he

threatened me) and I became frightened
AASOR 16 3:34.

palahu 1g

f) in MA: ana namase balu belija pa-al-
ha-a-ku (see namasu mng. 1d) JCS 7 135
No. 63:21 (Tell Billa).

g) in hist. — 1’ without object: GN
gabbu ip-lah-ma Sepeja isbat all of GN be-
came frightened and embraced my feet
AKA 377 iii 103 (Asn.); §4 p-lah-ma wltu bit
imnabtu  usdmma he took fright and left
the house to which he had fled Streck Asb.
80 ix 95; RN ip-lah tkkudma surqinnu ukin
Iraq 44 72 Binning 1:11’ (Bél-ibni), ¢f. VAB 4 76
iii 15 (Nbk.), 238 ii 26 (Nbn.); ma’di§ ap-lah-
ma VAB 4 254 i 23; [§]lar GN ip-lah-ma hattu
mmqussuma ana mati§u itur the king of
Elam became frightened, fear overcame
him, and he returned to his own country
Wiseman Chron. 72 r. 20; with libbu as sub-
ject: ip-lah lib[basunu] Rost Tigl. 11T 18:109
(Senn.), see Na’aman, BASOR 214 25ff., ¢f. OIP 2
31 1ii 78 (Senn.).

2’ with prep.: ana uddu$ biti Suatu
akkud ap-lah arsd nid ahi 1 was exceed-
ingly anxious about the rebuilding of that
temple, and took no action Borger Esarh. 3
iii 43; ip-la-hu ana nebarte (see nébertu
mng. 2a) Streck Asb. 48 v 96; ana qibitisunu
sirty ap-la-ah akkud nakutti arsema 1 be-
came fearful and alarmed at their (Mar-
duk’s and Sin’s) exalted command, terror
took hold of me VAB 4 220 i 36; ana epes
agt hurast libbu pa-li-ih rasdku nalkutti] 1
was fearful and terror-stricken about re-
storing the golden tiara ibid. 264 i 47 (both
Nbn.); madu lapanisu ip-ta-lah VAB 3 19
§ 13:20 (Dar.); [TA nlamurrat DN ip-la-hu-
[ma] they took fright at the glory of ASSur
AfO 9 102:30, cf. ibid. 23 (sam§i-Adad V); TA
pan kakkeja dannute tp-la-hu-ma they were
afraid of my mighty weapons AKA 231r. 16
(Asn.), cf. WO 1 472:14 (Shalm.), and passim in
Asn. and Shalm.; PN $a lapan tahazija ip-la-hu
OIP 2 46 vi 17 (Senn.), cf. lapan tahazija dan-
nt ip-la-hu-ma AfO 20 94:103 (Senn.); TA IGI
kakkeja dannite tahazija Sitmure ip-lah-ma
AKA 316 ii 62, of. 332 ii 99, also TA IGI
melamme Sarrutija tp-la-hu-ma AKA 338 ii
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113 (Asn.), and passim referring to fright caused
by Assyrian military actions.

h) in lit.: la ta-pal-lah do not fear
Lambert BWL 50:35 (Ludlul III), also RAcec.
144:434, Craig ABRT 127 r. 6 and 11, la ta-pal-
leL Streck Asb. 116 v 47 (oracle reply), cf. ibid.
346:24, Parpola, SAA 9 4:5°, 2 iii 17, and passim
in oracles; pal-ha-kw adraku w Sutaduraku
BMS 4 r. 42, Iraq 18 62:32, Or. NS 34 130 r. 3,
KAR 64:30, LKA 111:14, and passim in nambur-
bis, wr. Ni-kw Or. NS 39 143:29 (namburbi);
pal-ha-ku-ma atanamdarw  (see adaru B
mng. 1d) Or. NS 36 4 r. 9, also RA 65 163:29;
la ta-pal-lah(var. -la-ah) la tatarrur AnSt 5
106:155 (Cuthean Legend), see J. Westenholz
Akkade 363:157; ap(text AD)-lakh adurma
LKA 291:10, and passim; ap-lah ultadar AfO 14
144:69 (bit mesiri); atanamdaru ap-ta-na-la-hu
KAR 92 left edge 1; tttarru ip-la-hu usahhiru
alkassun (see saharu mng. 8a) En. el. IV
108; mest amurma ap-ta-lah anaku 1 saw
lions and I myself became afraid Gilg. IX
i 9; pal-ha-ku-ma ul atehhd [ana $asu]l 1 am
afraid and do not dare approach him (En-
kidu) Gilg. I iii 35; ki Sa tahaza la nidd ni-
1p-la-ha shall we be afraid, as if we were
unfamiliar with battle? Cagni Erra I 50, cf.
ibid. 73; matu [pla-la-ha (var. pa-li-ha) wul
TUK-$¢ the country will not experience
fear (var. a fearful person) CT 40 39:36, var.
from ibid. 44 K.3821:8 (SB Alu); Summa ip-ta-
na-ldlz Kraus Texte 57a iii 15 (Sittenkanon);
with libbu as subject: libbi [ilp-lla-hul wul
tpas$ah surris my heart which took fright
will not soon quiet down von Weiher Uruk 59
i 14 (Gilg. V), see George, JNES 52 301; [...]
libbe pal-hu-i-ni BBR No. 101:8.

i) in NA letters — 1’ without object: la
ta-pal-la-ha do not fear ABL 1186:8, cf. ABL
109:11, 541 r. 9, 1022:12; Sarru belr lu la i-pa-
lah  ABL 51 r. 7; netamar ni-ip-ta-lah we
saw (what was happening) and were afraid
ABL 473 r. 11, cf. ABL 78 r. 10; a-pa-lah adan=
nt§ ABL 1026:10; ap-ta-lah adanni$ ABL 525
r. 16, cf. PN [ip]-ta-la-ah adanni$ Iraq 17 32
No. 5:11, a-pa-ta-lah ABL 843 r. 3; ki URU
GN igladuni vp-ta-al-hw ABL 310 r. 13, see

palabu 1k

Lanfranchi and Parpola, SAA 5 202; LU ak=
kadua ip-tal-hu libbu nussaskinsunu ittahu
the citizens of Babylonia were frightened,
we reassured them, they calmed down
ABL 437 r. 7, cf. r. 9, see Parpola LAS No. 280;
pa-al-ha-ak $a la Sarri la eppas 1 am fear-
ful, without the king I can do nothing ABL
203 r. 5.

2’  with prep.: ina muhhi attalé anné
Sarru llw lla i-pa-lah the king need not
worry about this eclipse ABL 691:6, see
Parpola, SAA 10 57; tna muhht teme anniw . . .
la pal-ha-ku-nu Iraq 21 163 No. 54:11; GN
gabbisu ip-ta-lah adanmni§ ABL 112 r. 7, see
Lanfranchi and Parpola, SAA 5 145, c¢f. ABL
1249:5; issu pan Sarri belija pal-hu [ad]an=
nit§ they (the Urartians) are very much
afraid of the king, my lord Iraq 20 198 No.
46:13, see Parpola, SAA 1 32, cf. Iraq 20 183 No.
39:39; i-pa-lah issu pan Sarrt tSamme he
will be afraid of the king and will obey
ABL 59 r. 4, see Parpola, SAA 10 285; 188U pan
barti pal-ha-kw 1 am worried about a rebel-
lion ABL 705 r. 15, see Lanfranchi and Parpola,
SAA 5 33, cf. ABL 541:3.

j) in NB letters: la ta-pal-la-ha (in bro-
ken context) ABL 944 r. 3, of. ABL 954:14;
la ta,—pal—<ldlz> Cole Nippur 9:17; la tap—l&[z
were you not afraid? CT 22 39:18; $a la
Sarre pal-ha-ku-ma ABL 516 r. 7; ki ip-la-hu
because he was afraid (he fled to the
mountain) ABL 462:18, cf. ABL 280:24, 281:7,
283:12, 521 r. 23, and passim; la i—pal-ldl@
YOS 3 156:21: Samas ki ... i-pil-lah by
Samag, he is not afraid TCL 9 97:14; note
with prep.: lapan $ar GN pal-ha-a-nu we
fear the king of Assyria ABL 576 r. 18;
la-pa-nt $arri belija pal-ha-ku-i-ma ABL 268
r. 4, cf. Iraq 17 87 No. 7 r. 8; lapanisu la ip-
leL ABL 854 r. 14, cf. CT 22 38:29 and 202:16;
ina qate beélija ki ni-pi-la-hu [mimmal ina
muhht ul nigbdkka because we fear my
lord, we have said nothing about the mat-
ter to you TCL 9 114:24.

k) in NB leg.: lip-lah likkudma VAS 136
iv 18 (kudurru); wmi madutt la annamir ap-
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lah-ma aqbi wumma mar-bani anakw for a
long time I was not discovered, I became
fearful and said: I am a free person Nbn.
1113:18; ana muhhini lip-lah->w UET 4 1:9,
cf. ibid. 22.

2. to fear (trans.), to be worried about,
to be afraid of —a) in OA: do not let us
wait a single day wneattam pd-al-ha-ni we
are worried about our possessions CCT 3
35b:31; mimma la ta-pd-ld-ah missum tér=
taka ana GN matima la illikam do not be
concerned, there is no reason why your
message should not reach GN TCL 19 47:10,
of. CCT 3 25:18; with object clause: kima
bitum anhuni dp-ld-ah-ma 1 was worried
that the house had become weakened, so
(I had bricks made) AAA 1 pl. 19 No. 1:6.

b) in OB: ap-ta-la-alh-kla-ma awatam
qabam wul ele’d 1 was afraid of you and
could not say a word Kraus AbB 1 132:5;
mimma la ta-pa-la-hi anaku $almakw do
not be at all concerned, I am well PBS 7
17:21; mimma la ta-pa-la-ha TCL 1 23:15, cf.
TCL 18 80:18; Sunu manna pa-al-hu-ma la
t$apparunimma of whom are they so afraid
that they do not write to me? TLB 4 10:12
(all letters); a-pa-la-ah-Su-ma-a shall 1 fear
him? Gilg. Y. v 23 (coll. A. R. George); Sarrum
Sanaisu lipl-ta-na-al-la-ah  the king will
be in constant fear of his rivals YOS 10 31
i 24 (ext.).

¢) in EA, RS: pal-ha-tu mare PN (the
city) is afraid of the sons of PN EA 137:68,
see Moran Letters p. 220f. n. 13; Summa pal-lzu-
ni-tk-kw if they fear you EA 1:87; pal-ha-ti
amelut hupli] ul timahhasanalni(?)] 1 am
afraid that the peasantry will slay me EA
77:36, cf. hupsija a-pa-la-ah EA 117:90; la
ta-pa-lah-$u-nu do not fear them MRS 9 35
RS 17.132:5, cf. ibid. 32.

d) in hist.: zikir Sumija vp-lah  Streck
Asb. 324:5; rigim kakkeja dannute vp-lah-
ma he took fright at the sound of my
powerful weapons TCL 3 149 (Sar.); [namur=
rat] lkakkejal ip-lah Rost Tigl. I11 p. 52:33, see
Tadmor Tigl. 132:19; PN la pa-lih belutyja
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Streck Asb. 102 iii 82; $a mitutu ip-la-hu nap-=
Sassun panussun teqiruma (see agaru mng.
1b) Streck Asb. 36 iv 56.

e) in lit.: mata ap-lah-ma 1 have become
afraid of death Gilg. IX i 5, ibid. X v 17;
Summa alittu mérd pal-hat (parallel: he-la-at
line 104) if a pregnant woman is fearful
(parallel: rejoices) at (her) pregnancy Labat
TDP 210:103; dlu p-la(var. -tal)-hu abi-
bamma the gods were frightened of the
deluge and (departed and went up to
heaven) Gilg. XI 113.

f) in NA, NB letters: anaku ap-ta-lah
PN ABL 1385:13 (NA); Sarru ... sibiissu
tkas[sad]l w LU emuqisu i-pal-la-hu  the
king will attain his desire and they will
fear his troops ABL 622 r. 9 (NB); la ta-pal-
lah GUR-Su ABL 523:16 (NA).

3. (in the stative) to be fearsome, terri-
ble: nukkurat amaris pa-al-ha-at she (the
goddess Discord) is strange to look at, she
is fearsome VAS 10 214 vi 10 (OB Agusaja),
see Groneberg Istar 80; ezzet pa-al-[m-at ilat
amurrat w i barbaratum marti Ani YOS 11
20:1 (OB Lamastu), cf. ezzat pu-ul-ha-at Or.
NS 66 59 Kt 94/k 821:1 (OA Lamatu); [pa]l-
hat-ma belu eli ili rasubbatka AfO 19 62:42
(SB lit.), dupls. courtesy W. G. Lambert; in per-
sonal names: Ba-luh-DINGIR MDP 18 76:5
(Ur I10), cf. TE.NA(= Paluh?)-DINGIR MAD
1 No. 7ii 6, and DN-ba-LIK(= l¢h,?) ibid. i 10,
see Gelb, MAD 3 215 s.v. PLQ palaqum; Ba—lu[z—
E Tell Asmar 1931,527:3 (all 0Akk.), cf. Pa-lu-
uh-ri-gim-sa VAS 8 123:4 (OB).

4. to be reverent, respectful, to be rev-
erential toward, respectful of, to respect,
honor, venerate —a) to be reverent, re-
spectful (without object): pa-la-hu dama-
qa ullad reverence begets favor (sacrifice
prolongs life, prayer absolves guilt) Lam-
bert BWL 104:143 (SB precepts); pa—la-[m U
kanasa ul wbas$t ittisa she has neither
reverence nor humility Lambert BWL 102:77;
ki $a ... pa-la-hu w Wudu la usalmedu
nisisu  like one who taught his people
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neither reverence nor worship ibid. 38:18
(Ludlul II); a$rumma pa-li-th kitmusu tla
ireddi (see kitmusu) AfO 19 63:62 (SB lit.);
anakw mar bari pa-li-hu aradka JRAS Cent.
Supp. pl. 3 r. 2 (SB lit.); §4 wl ’ip-leL he
(Nabii-zer-kitti-lisir) showed no respect
Borger Esarh. 47 ii 48; [pall-ha-ku w Surbdku 1
am reverent and I am exalted KAH 2 90:17a
(Tn. II); RN $a ... libbus pa-al-hu-ma amat
ilant nasru RN, whose heart is reverent
and who observes the word of the gods
VAB 4 262 i 9 (Nbn.); Assurbanipal sa ...
ana pa-li-hi nlaslir amat Sarrat[isu] wtirru
gimilli dungi who rewards the respectful
one who obeys his royal command ADD
647:6, see Postgate Royal Grants No. 9:9; may I
stand before the king and ¢na ahtja la-ap-
lah may I show reverence with my arms
(raised in blessing) ABL 435 r. 5, see Parpola,
SAA 10 198; ka-[al-am pa-la-ha-am kuzzubam
JCS 15 6 i 13 (OB lit.), see W. G. Lambert apud
Foster Before the Muses 95 note; uzan PN pili
pa-ld-ha-am lu vdi ana NINDA u Sikarim la
idaggal lu awil put some sense into PN, he
should be respectful, he should not be so
concerned about food and beer, but should
behave like a gentleman CCT 4 28a:31 (OA
let.); atta lu pa-al-ha-ta-ma (for context see
ndti usage a-2’) TLB 4 52:24 (OB let.); mésu
pa-la-ha ele’t (see napasu mng. la) 2R 60
col. B 6, see TuLi p. 13, dupl. Wiseman and Black
Literary Texts 204:10; note as “family” name:
ana PN mari Sa PNy mar LU Pa-li-ith Bab. 15
189:10 (Sel. econ.); in city names: Pi—l(\lfl—
ma-matka-$allim, La-ip-lah-ma-massu-thpi
Borger Esarh. 107 iv 32f.

b) to be reverential toward, respectful
of (with prepositional object): la-na a-wal-
ti-ka [ap—lal—aﬁ—ma Whiting Tell Asmar 34:7
(early OB); my lord has written to me re-
garding that silver and ana nasparte belija
ap-la-ah-ma x GIN KU.BABBAR ... asqul
in obedience to my lord’s message I paid
out x shekels of silver ARM 10 90:17; PN
ana Sarri w nis i ip-la-ah-ma bita tpus
showing reverence for the king and the
divine oath, PN built the house MDP 28
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399:25; marekunu mar marekunu ana lsal-
[al-$% lip-lu-hu your sons and grandsons
should show respect to him Wiseman Trea-
ties 396, see Parpola and Watanabe, SAA 2 6, cf.
ana mar Sarri belija la-ap-lah ABL 885 r. 5
(NA); bel tabtija $a adannis $4 w pa-lLih issu
pan belija he is my special benefactor and
he reveres my lord ABL 221 r. 4 (NA); la=
pan edreti tlant rabite beleja ap-lah 1 was
reverential before the shrines of the great
gods, my lords Streck Asb. 86 x 79.

¢) to respect, honor, venerate (with di-
rect object) — 1’ with god, divine com-
mand, etc., as object —a” in lit. and rit.:
ul tp-la-hu ilisun [ul] uselld istarsun they
did not revere their gods, they did not
pray to their goddess Lambert-Millard Atra-
hasis 74 II ii 23 (OB), cf. ibid. ii 9 and 68 I
378 and 405; [iSltuma ap-ta-na-a[l-la-hu DN]
since I always revere DN ibid. 90 111 i 45; ila
la ta-pal-lah (var. [ta-plal-la-ak) la taddar
ameéla (in the city to which I send you)
revere no god, fear no man Cagni Erra IV
27; luma pal-hu-ka the very gods rever-
ence you (Erra) ibid. ITId 9; [DN] $a pal-hu-
§1 galtusti ilu [. . .] (the goddess) DN, whom
the [great] gods revere and fear Craig ABRT
1 9:2, see Livingstone, SAA 3 5; ki la pa—liZL
iija w istarya anaku epsek 1 am treated
like one who does not reverence his god
or goddess STC 2 pl. 81 r. 68, c¢f. PBS 1/1
14:35, dupl. LKA 26:11; muballitat DN pa-lih-
Sda(text -a) Gula gives health to the one
who reveres her KAR 73:26: ana pa-li-hi-ia
aqdssu balatt Or. NS 36 122:107 (SB hymn to
Gula); (Marduk) nadin hattt elleti ana Sarri
pa-lth-hi-$u who gives the pure scepter to
the king who reveres him RAcc. 134:244, of.
ibid. 135:263; Sarrum li-ip-la-ah-ka CT 15 4 ii
12 (OB hymn to Adad); Sarrw ... pa-lih ilani
Thompson Rep. 257:12, for other refs. see Seux
Epithdtes 212 and 218; ki isiti rigme Sa Addi
seqarka pal-hw they are in awe of your
words, as of the sound of Addu’s voice AfO
19 65 iii 6 (hymn to Marduk); li-ad-di-ma sal=
mat qaqqadi pa-la-hi-i$-si  En. el. VI 113;
sinama pal-ha-ka istammara zikirka they
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reverence you, they praise your name Lam-
bert BWL 136:165 (hymn to Samag); umu pa-la-
ah ilv tub libbija the day for reverencing
the gods was a joy to me ibid. 38:25 (Ludlul
11); pa-lih Anunnakr wrrak [umisu] he who
reveres the Anunnaku prolongs his days
ibid. 104:147, cf. pa-lik ilt wl iséssu damalqul
(see $étu mng. 1) ibid. 146 (SB precepts) and
70:22 (Theodicy); note quoted in a letter:
[pla-lah ilant damaqu wllad [pla-lak Anun=
nakt balatu wittar  worship of the gods
brings prosperity, worship of the Anun-
naku makes good health abound ABL 614
r. 8f., see Parpola, SAA 10 188; ardu pa-lth
tlutthkunu Or. NS 36 128:189 (hymn to Gula),
cf. pa-liZL-Sﬁi AfO 19 51:77 (hymn to I&tar); Sa
pa-la-hi-ka lupus may I act reverently to-
ward you JNES 15 144 text e r. 7 (lipsur-lit.);
tlani$a pal-hu her gods are revered ZA 45
46 r. 50 (NA rit.); lisdud arni la pa-li-hi ma=
harka [lilge] (see Sadadu mng. 2f) Kocher
BAM 316 vi 20, also JNES 33 276:61 (SB);
umesamma kima lija w istaryga lu-up-lah-
ku-nu-$i daily may I revere you (pl.) as my
god and my goddess Or. NS 39 126 r. 9.

b’ in hist.: kima DN [i-pla-la-hu because
they do not revere Ilaba ZA 87 22 HS
1954+ 1 19 (Naram-Sin, OAkk.), see Sommerfeld,
Oelsner AV 422; Hammurapi pa-li-ih ilt CH
i 31; RN ... pa-li-th DN AOB 1 26 No. 5:4
(8amgi-Adad I); DN . .. nadin balat tub libbim

. ana pa-li-hi-su  Syria 32 12 i 15 (Jahdun-
lim); $a . . . 2ikir DN u DN, [il-pal-la-h[u] BE
1 83 r. 14 (early NB kudurru), c¢f. MDP 10 pl. 11 iii
2 (MB kudurru), and passim in kudurrus; enuma
AdSur ... ana pa-la-hi-sSu kini$ utdnnima
(see atdh mng. 2a) AOB 1 112:23 (Shalm. I),
also Weidner Tn. 1 No. 11 21; pa-lifl DN w DNy
VAS 1 37 ii 1 (NB kudurru); PN ... arda pa-
lih-$u . . . ippalissuma ibid. iii 37, pa-lik ilu=
ttdu  ibid. i 28; RN ... pa-lth ilant rabite
AKA 384 iii 126 (Asn.), and passim; pa—lifl
tluttka rabite TCL 3 5 (Sar.), and passim; tlant
rabite $a ap-tal-la-hu ilusslun] Thompson
Esarh. pl. 16 iv 12 (Asb.); alltka ana pa-lah
tlulttki] 1 came to worship your divinity
Streck Asb. 190:13; RN ... Sa wltu sehrisu
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2tkri DN ... pal-[m—m[a] Borger Esarh. 1 i
12; RN la pa-lih $ar gimri RN, who did not
revere the king of the universe Winckler
Sammlung 2 1:36 (Sar.); Sa ... la pa-lih ma=
mati§u innassahu Surussu ana la pa-lih zik=
ri$u . .. aggis irrihusuma the roots of the
one who does not revere his (AS8ur’s) oath
are torn out, he (ASSur) rushes furiously
against the one who does not revere his
name TCL 3 118f. (Sar.); [z]ékir DN ... ma’=
dz$ ap—liz[&-ma ADD 809:29, cf. ibid. r. 8, see
Postgate Royal Grants No. 32, also Kataja and
Whiting, SAA 12 19; RN ... pa-li-th mamat
DN Winckler Sar. pl. 44:34; RN ... la pa-li-
ZLu ztkrt bel béle Borger Esarh. 52 iii 64; nis
lant la ip-ld@—ma Streck Asb. 68 viii 50;
gods $a Sarrani GN ip-tal(var. -ta-na)-la-hu
tlussun ibid. 52 vi 37; Sarranisunu . .. la pa-
li-hu(var. adds -u)-ti Assur w I$tar ibid. 54 vi
71; I, Adad-guppi, the mother of Nabo-
nidus pa-li-th-tu DN DNy DN3 w DN, AnSt
8 46 i 3, cf. pa-li-ha-at-su-nu anakw ibid. 15,
also pal-ha-ku ilussun ibid. 11, cf. pt-lah-ma
ibid. 52 iii 51, see Moran, Or. NS 28 138; RN ...
pa-li-ih lans rabiti VAB 4 88 No. 8 i 4 (Nbk.);
pa-al-hw ilani rabiti ibid. 262 i 15 (Nbn.); sa
pa-la-ah ili w iStare litmudu surrussu (see
surru B usage b) ibid. 60 i 17 (Nabopolassar);
Sa pa-la-ah tlant mudd ibid. 100 i 4 (Nbk.),
cf. ibid. 210:25 (Ner.); Sa ana pa-la-ah lant
pitqudu he who is attentive to the wor-
ship of the gods ibid. 230 i 11 (Nbn.); wmse=
Sam a$e’a pa-la-ah-su  5R 35:23 (Cyr.), cf.
ibid. 7; qibissu kitti ap-la-ah atta’idma 1 re-
vered and heeded his proper command
YOS 1451 12, ¢f. CT 36 22 ii 11 (both Nbn.); Sa
tlutusu ap-la-hu sissiktasu asbatu (I, Nabo-
nidus) who revered his divinity and
clasped his hem VAB 4 290 ii 20 (Nbn.).

’

¢’ in letters: ullanuja $a Samas i-pa-la-
hu w kaspam usebilakki ul 1bassi is there
no one but me who reveres Samas and who
has sent you (fem.) silver? CT 52 25:5 (OB);
tla mala belv pa-al-hu-$u-nu-ti all the gods
whom my lord reveres BE 17 5:9 (MB); PAB
8 umatu $a MN Sa ana epes sibiti pa-la-ah
ili tabani in all eight days of Ajaru which
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are favorable for achieving (one’s) desire
and revering the god ABL 1140 r. 4, see Par-
pola, SAA 10 379; pa-lah ili ma’da ekurrate
tahhuda worship of the gods is common,
the temples are flourishing ABL 2:13, see
Parpola, SAA 10 226; ikkarant $a zerla] iru-
Suni akanni ana %Adad «x x» la i-pal-
[lu-hul ina libbi $4 isatw wussanlqit] the
farmers who cultivated the arable land no
longer revere Adad, that is why he had
lightning strike (and devastate the field)
CT 53 146:16, see Parpola, SAA 10 69:17; DN $a
tap-lah-i-§i-i-ni DN, whom you (fem.) re-
vere ABL 368:6 (all NA).

d’ in personal names: Su-YEN.ZU-i-
ba-la-ah-*Fn-lil  CT 32 43 iii 22, also 9Su-
dEN.ZU-i—ba—la-[aZL—DN] Jones-Snyder 83:30
(OAkk.); DN-pt-la-ah  CCT 2 9:42; Pi-ld-ah-
DN TCL 1 241:9, RA 59 38:3, etc.; Pi-ld-ha-a
CCT 3 27a:1 (all OA), for other OA occs., see
Stephens PNC 92 and Hirsch Untersuchungen 4a,
6a, 11b, 18b, 21a, 42b; Pi-lah-DN CT 2 3:2,
Pil-ha-YAdad YOS 13 12 r. 14, 274:1, Pi-il-
ha-2Adad ibid. 207:2; Pi-lah-Sin Edzard Tell
ed-Dér 6:10; Mannam-lu-up-la-ah ARMT 13
1 viii 65; Nabtum-pa-li-th-Su-itbanni  CT 4
28:22; Svamas“—pi-la-ab Edzard Tell ed-Der
59:1; DN-pa-li-ill-s%-i-di Szlechter TJA p.
37:3f.; galim-pa—l%[z—DN CT 2 3:38, cf. YOS 13
18:5, 456:1 and 3, BIN 7 80:16 (all OB), mSVa/-
lim-pa-li-i[z-dAdad Petschow MB Rechtsur-
kunden 1:12; Sa-lim-pa-lih-DN PBS 2/2 18:32,
for other MB occs., see Clay PN 192, Hélscher Per-
sonennamen 257; Tdb-pa-ldll-ili KAV 107:16
and 22 (MA), for other occs., see Saporetti Ono-
mastica 2 145f.; Pa-li-ih-ka-lib-lut ABL 212:10
(NA); Lip-lah-YtM Nbk. 55:12 (NB).

’

e’ in seal legends: GEME pa-li-ha-at DN
% DNy Coll. de Clercq 2 p. 262 No. 253bis:5;
ardu pa-li-th-ki the servant who worships
you Limet Sceaux Cassites 5.8:7, wr. pa-l’i-ifl-ki
ibid. 5.1:5, 5.2:4, 5.4:4 and 5.11:3, ardu pa-li-
th-Sa ibid. 5.7:5; ardu kint pa-li-th-su ibid.
8.15:9; rémir rami GEME pa-lih-te-ki  have
mercy on and love the maidservant who
reveres you ibid. 5.3:4; ardu Nf.TE DN ibid.
7.6:6; ardu NI.TUK NI.TUK.ZU ibid. 5.5:6,
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and passim wr. Ni.TUK, see ibid. index s.v. ni.
tuku.

f’ in colophons: pa-lik DN la itabbal he
who reveres Marduk must not remove
(this tablet) CT 14 50:78, c¢f. RA 12 75:59,
Hunger Uruk 39:15’, and passim in colophons;
ana . . . pa-lah belutisu istur he wrote (this
tablet) to reverence his (the god’s?) lord-
ship Hunger Kolophone No. 93:4, wr. MUD
ibid. No. 91:5; NU MUD 21 (= Anu) 33 20
lit-ba-alla may Anu remove the eyes(?) of
the irreverent person TCL 6 48 r. 14, see
Hunger Kolophone No. 115 and p. 4f; pa-liZL
Anu w Antu ina Surqi [la] itabbal$u BRM 4
7 r. 47, wr. MUD TCL 6 25 r. 7, Weidner
Gestirn-Darstellungen p. 14 VAT 7851 r. (= pl. 4),
p. 33 VAT 7847+ :163 (= pl. 8 r. 14), see Surqu A
mng. 1b-2’; pi tuppt PN marisu $a PN,
pal-lih DN v DN, DN; w DN, according to
a tablet of PN, son of PN,, who reveres
Enlil and Ninlil, Ninurta and Nuska PBS
13 69 r. 8 (coll.).

2’ with god and king as object: Sa ...
Sarra w tlanisu la vp-tal-hu-ma who revered
neither the king nor his gods BBSt. No. 6 ii
32 (Nbk. I); ana $uhuz sibitti pa-lah ili w
Sarri akly $apirt wma’irSunutt  (see sibittu
mng. 5) Lyon Sar. 12:74, and passim in Sar.;
pa-lih tlv w $arrt ABL 1394 r. 4 (NB).

3’  with king or other authority as
object: belt ap-la-ah-ma-a 1 revered my lord
ARM 2 37:9, cf. belt pa-al-ha-kw ARMT 26
100 r. 7; waradka w pa-li-th-ka-a-ma ARM 1
3:4; a[n]-nlu-um-ma Al-ad-da-a pa-al-ha-ku-
ma ARM 1 109:36, coll. Durand Documents de
Mari 1 p. 197, ¢f. ARM 2 109:39 (= ARMT 26
435); kima belr PN la ip-ta-na-la-hu ana
Sarrim agbt 1 said to the king that PN
continues to be disrespectful to my lord
ARM 5 75 r. 5; kinanna la pal-hlu] LO rabd
because of this they have no respect for
the chief EA 108:40; atme$unu ... ana ar=
duti w pa-la-hi-ia atdssunuti (see até v.
mng. 2a) AOB 1 114 ii 3 (Shalm. I); pa-lih
belutija (Assyrians) who respected my au-
thority Winckler Sar. pl. 31:32; (during my
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minority, the people of Assyria) massartu
Sarrlatija issuruma ilp-tal-la-hlu  Sarriti]
ADD 649:9, cf. Postgate Royal Grants Nos. 14:9
and 13:12; Sa ... la ap-tal-la-hu Sarrussu
Bauer Asb. 72:12; Sepe rubiitisu sabatma Sar=
ruUSSU pit-ldll-ma Streck Asb. 166:17; PN . ..
$a ... pa-lah [bellati la idd PN, who
did not respect authority Winckler Sar. pl.
33:96, cf. OIP 2 64:21 (Senn.), Borger Esarh. 48
Ep. 5:66, Streck Asb. 24 iii 4; pa-li-’ifl Sarru=
tiya ADD 646:26, see Postgate Royal Grants No.
10; Sarra ina libbi lu-up-lah ABL 716 r. 29;
[lla pa-li-hu-ti lip-la-hu belutka those who
lack reverence should revere your author-
ity Borger Esarh. 105 ii 27; the Cimmerians
Sa la vp-tal-la-hu abbeja  Streck Asb. 20 ii
105; Sarru ip-ta-al-hu (in broken context)
ABL 1144 r. 1, cf. Thompson Rep. 34 r. 8; atd
Sarru la ta-pal-la-ha why do you not ven-
erate the king? ABL 727 r. 6; [Sarru] beli la
t-pa-lu-hw  ABL 726 r. 4; anaku urassu ka=
labsu w pa-lih-s% I am his servant, his dog,
and the one who reveres him ABL 916:11
(all NA letters), c¢f. ABL 1216:7 and 965:18; ina
pa-la-ah Sa belija TCL 9 96:18 (all NB letters);
PN [ul tal-pa-lak (swear an oath to me) you
should not serve PN Cole Nippur 98:20 (early
NB let.); RN ... pa-lih-ka PRT 105 r. 6, see
Starr, SAA 4 280.

4’ with other persons or entities as
object: bélka ta-dp-lda-ah-ma kaspam la
<tu>$ebilam TCL 20 87:6 (OA let.); [din]am
ip-la-ah-ma [ittlamgaru he respected the
judgment and they came to an agreement
Gautier Dilbat 2:13 (OB); dén Alimk pa-al-hu
JCS 15 127:30 (OA let.); ekallu a-pa-lah ana
pa epese tna pan Sarri [...] 1 respect the
palace and [am afraid(?)] to speak before
the king ABL 3847:15 (NB); what profit is
there in a dead man? baltumma ardu be=
lasu t-pal-lah only a living servant reveres
his lord AfO 19 57:68 (SB lit., coll. W. G. Lam-
bert); abasu la i-pa-la-ah KAR 300 r. 7 (SB
omens); % pal-ha-ni-ma uwmisamma unaja=
dalnni] he respects me and praises me
daily Lambert BWL 160 r. 12 (MA fable); PN
abua vp-la-hu  they respected PN, my fa-
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ther ABL 920:12 (NB): pa-li-ih GN Gadd
Early Dynasties pl. 3 i 3 (Lipit-Istar), cf. Sumu
$a Stppar [. . .] i-pal-lah ABL 1003:6 (NA); ul
ana Sumi $a il ip-la-hu-ma did they not
fear the name of the gods? ABL 1339:8 (NB);
[x] DN ... [ipl-tal-hu ustagiruma (see agaru
mng. 3¢c) MDP 10 pl. 11 iii 2 (MB kudurru); /2
ukabbit etemme ap-lakh 1 have honored the
gods and revered the shades of the dead
Bab. 12 pl. 3 r. 36, see Kinnier Wilson Etana
p. 100:134; (whichever daughter holds my
real estate) DINGIR.MES u efemmija lil-
pal-la-a[z-s% Lacheman AV 386 No. 6:31 (Nuzi);
her (the queen’s) ghost blesses him (the
crown prince) ki $a @ etemmu ip-lah-u-ni
to the same extent as he has revered the
ghost ABL 614 r. 6 (NA); mamaita pi-la-hé-
ma pagarka Sullim respect the oath and
insure your safety Lambert BWL 116:2 (from
RS); la pa-lth mamitisu TCL 3 92 and 118
(Sar.), also Winckler Sar. 188:37; PN adar ma=
mati tp-ta-la-ah-ma Lacheman, Genava 15 18
No. 10:19 (Nuzi); amat DN ... lip-lah VAS 1
36 iv 18 (NB); nus kabti la tap-lah STT 214-
217 1 28.

5. to serve, to care for, to perform
(filial, etc.) obligations, to perform ser-
vice —a) in OA: (as long as his adoptive
parents live) ittanabbalsunuma $a pa-la-hi-
Su-nu tppus he will support them and
show them respect Kraus AV 359:8; be an
elder brother to me pd-la-ah-ka lu i-di-[4]
I surely know to respect you Matou$ Prag I
650:22.

b) in OB: adi PN baltat PNy PN i-pa-la-
ah ukabbassi Summa <Sa> pa-la-hi-$a <ipus>
bitum ... Sa PNy as long as PN lives, PN,
(the adopted daughter) will serve and
honor PN, if she (PN,) gives (proper) ser-
vice, the house (and other property) will
belong to PNy CT 2 35:8f., see Veenhof, Kraus
AV 376f.; ina mare PN ana Sa t-pa-al-la-hu-
St u libbasa utabbu inaddin she may give
(the property willed to her by PN, her
husband) to any of PN’s sons who serves
and pleases her CT 8 34b:18, cf. CT 4 1b:20;
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ady PN baltat PNy, marassa i-pa-la-ah-§¢ CT
45 11:30.

¢) in Elam: aplum [$al la i-ba-lla-hul-
§i-ma [ina] bitim epsim ul $ulhuz] the son
who does not serve her will have no share
of the estate MDP 28 402:11; maru Sa <sa»
pa-la-ah-sa ippusu mahrisa wssab manahti
bilat idisa tras$i the son who serves her
will live with her and inherit all her goods
MDP 24 379:19; you are my husband, you
are my child, you are my heir PN
wrdmkama i-pa-la-ah-ka-Imal PN should
love and serve you MDP 28 399:14; PN ana
PN, ra’tmisa w ba-li-hi-sa PN taqis PN
gave (the slave) PN to PNy, who loves and
serves her MDP 28 400:11.

d) in MB: adi PN baltatu PNy i-pa-al-
la-ah-§i as long as PN lives, PN, (her
adopted daughter) will serve her BE 14
40:12.

e) in Emar: kimé i-pal-la-hu-§t arke
Simtist ubbalusi bituja gabba mimmija ana
PN martja irtth w anumma PN PN, u PNy 2
ummisu li-ip-lall Arnaud Textes syriens No.
28:12 and 17, cf. lip-la-ha-na-a-§v kimé i-pal-
la—lza-na—a-§i ibid. 40:7, cf. Beckman Emar
10:6, 66:4, ul a-pal-llah-ka] ibid. 10:24, and
passim; $a i-pal-la-hu-§u janu there was no
one to take care of him Kutscher Mem. Vol.
169:3, cf. ibid. 5, 12f.

f) in Nuzi: PN adu blaltu] PNy u addassu
[¢]-pa-al-la-ah-§u-nu-ti as long as he lives,
PN (their adopted son) will serve PN, and
his wife JEN 410:10; a-du-% PN baltu u PN,
t-ba-al-la-ah-su enuma PN vmtutu w PNg
t-ba-al-la-ah-su  as long as PN lives, (his
adopted son) PN, will serve him, when
PN dies he (PN,) will serve PNy JEN
571:10ff.; a-du-u PN baltu w PNy ki ummisu
i-pal-[la-ah] RA 23 144 No. 9:13; PN i-pal-la-
alz-§u JEN 610:12 (ardutu contract), cf. ibid. 14
and JEN 448:7 (work contract); PN anaku i—pal—
la-ah(!) PN will serve me RA 23 114 No.
36:39 (transfer of property), cf. JEN 313:6, also
JEN 304:11 (ttdennutu contract), also HSS 19 1:9,
2:21, and passim in Nuzi, most often in connection
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with real adoptions, see Eichler Indenture at Nuzi
115 note a; anumma 9 alant ana pa-la-ah-hi
ana PN imtand (the judges) considered the
nine villages as owing service to PN JEN
321:39 (property settlement), cf. ibid. 45.

g) in MA, NA: adi baltuni eqla w [libbi
alil pa-la-ah ahais e-pu-[su] as long as they
live, they will serve each other’s obliga-
tions in both country and city KAJ 7:13
(manumission and marriage contract); PN % PNy
asSassu ina eqli w libbi a[li] pa-la-ha $a
a-hu a-[ht] eppusu PN and PNy, his wife,
will serve each other’s obligations in both
country and city TIM 4 45:8 (MA marriage
contract); PN abusu w [PNy, ummusu] adi
baltuni i-pal-la-ah-[$ul-nu KAJ 1:8; eqla w
li-ba-a-la i-pa-la-ah-su KAJ 6:12 (both adop-
tion contracts), cf. ibid. 19; adi belu baltuni
bela a-pa-lah KAV 159:5 (servitude contract)
(all MA); PN ahusu i-pa-lah-§u PN, his (the
debtor’s) brother, will serve him (the cred-
itor) Iraq 16 35 ND 2094:6 (loan contract);
kum S8E.PAD.MES kum GUD.NITA ana PN
t-pa-lah-§é  in return for (the loan of)
barley and a bull, he will serve PN ADD
152:7; kum KU.BABBAR 3 MU.AN.NA.
MES [x ITI].MES-ni i-pa-lah-$i-nu in lieu
of the silver, he will serve them (his broth-
ers) for three years and x months ZA 73
240 No. 9 r. 3, see Jas, SAAS 5 No. 16; 1na kum
nikkassé anniite ni-pa-lah-ka in lieu of these
assets, we will serve you VAS 1 96:14; kum
kaspt PN amiu Sa SAL Sakinte ana PN,y adi
bal-lat-u-ni ta-pal-lah-$% ADD 76:6, cf. ADD
1243 r. 1; kum rubé $a KU.BABBAR ana PN
[t-plal-lu-hu-$u ADD 85:8, cf. SAA Bulletin 5
45 No. 15:4, and passim in NA.

h) in NB: il u Sarra adi wmu sdtu ana
muhht PN abiSunu . .. w PN, ummisunw . ..
it mariSunu Sandtimma $a tbbassi i-pal-
lah-> (the children adopted) together with
the other children who may be born to
them (their father and adoptive mother)
will serve gods and king for PN their
father and PN, their mother forever UET
4 1:22, see San Nicold, Or. NS 19 222f.; note the
error: the adopted children ilki sa Sarre
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. -Kha»-pa-la-a[h(?)] (delete hapalu v.)
VAS 6 188:14; PN u PN, DN w Sarra ittt aha=
mes i-pal-la-hu-> PN and PN, together will
serve I8tar of Uruk and the king AnOr 8
14:21; mannu tna muhht zittesu Sarra i-pal-
lah each (of the four owners of a field) will
render to the king the service incumbent
on his share (of the field) TCL 13 203:29;
alklammal Sarra ittini pi-la-ah come, serve
the king with us RA 25 78 No. 8:4, cf. ibid.
No. 9:5; PN ... u PNy ... PNy qallasunu . . .
ana DN wddinu wmu mala PN w PN,y baltu
PNy t-pal-lah-$u-nu-tu PN and PN, have
given their slave PN; to IStar, as long as
PN and PN, live, PN; will continue to
serve them YOS 7 17:11, cf. ibid. 66:18, BE 8
106:25; GEME annitu zakitu $a DN PN ta-
pal-lah  RA 67 147:10; amiluttu ta-pal-la-
@u—éd AfO 36-37 48 No. 1:4, see Roth, Oelsner
AV 388; PN has given his slave PN, and her
children to PNy, his wife wamu mala PNy
baltata 'PNy w mare$u PNy i-pal-la-hu-> TCL
12 36:8, cf. Nbn. 697:17; PN qallassunu mas=
kanu Sa PN, idtr ameluttu w hubully kaspt
Jjanu PNy ta-pal-lah PN, their slave, is
security for PN, (the creditor), there are
no slave’s wages or interest on the capi-
tal, (instead) she will serve PN, Camb. 315:9;
until her slave is returned to 'PN PN, ana
PN ta-pal-lah mandatiusu janu PN, will
serve PN without compensation YOS 6
60:13; 10 wmwu . .. ana PN tp-ta-al-lah Dar.
53:14; 10 Sanatt PN abua kum x kaspi ina
pani PNy ... maskanu ki iskunanni a-pal-
lah-$u ever since my father PN made me
a pledge to PN, for ten years for x silver,
I have been serving her RA 12 6:5; 6 $a-
natt pa-la-hu $a PN ip-la-hu-u$ ibid. 13; ki
UD.10.KAM $a MN la ittannu . .. PN ta-pal-
lah(!) if they (the debtor and his master)
do not repay (the debt by) the tenth of
MN, she (the debtor’s wife) will serve PN
Nbn. 655:10; put pa-lah isqi sirasutw ... wl
nas$d they are not responsible for the
duties assigned to the brewer’s prebend
TuM 2-3 211:29; eqléeti ... $a ana pa-lak
Sarri ina panika bi innamma lukil Sarra
wna muhhv lu-pal-lih w eburu uttatu w sulup=

palabu 6

pe Sa tna libbi ana ramanija kum pal-lah
Sarry lus please turn over to me the fields
which are at your disposal for perfor-
mance of royal service, let me take pos-
session (of them), I will perform the royal
service due, and I will take for myself the
resulting crops, the barley, and the dates,
as compensation for performance of the
royal service Stolper Entrepreneurs and Em-
pire 247 No. 31:3’ and 6.

i) in Sel.: PN has sold to PN, misil umu
tna UD.13.KAM 1isigsu erib-bitutu pa-lah
wmu his prebend for a half-day on the
13th day (of each month), the service as
erib-bitt priest, to perform the daily ser-
vice BRM 2 46:3, cf. ibid. 4, 9, 17, and 21; ana
tarsi PN mala pa-lah-ha ana Imuhhil pani $a
kurummats $uatu la masd ina bit ilant sa
GN ittadin ana PNy ... Sa i-pal-lah-ha ana
muhhi palni] $a kurummati Suatu since PN
was unable to perform the service in the
temple of the gods of Uruk in return for
the stated basket of provisions, he has sold
(this office) to PNy, who will perform the
service in return for the stated basket of
provisions BRM 2 56:6 and 8, cf. ibid. 33:9 and
11; put pa-lah-[hal $a la Sakanu $a batal . . .
ady muhht 10 Sanatt PN $uatu ana PNy Suatu
na$ the said PN is responsible to the said
PN, for uninterrupted service (as slaugh-
terer) for ten years BRM 2 47:19, ¢f. TCL 13
238:10; t-pal-lah PN lagdl ana wmu sdtu
BRM 2 34:18, of. TuM 2-3 211:16 and 24: [i-d]i
ana makkuwr Bel t-pal-lah he will owe ser-
vice to the estate of Bel VAS 6 320:10, cf.
ma umu sa mimma gabbi ultu makkur Anu
ana muhht bitv w kisubbdsu Suatw iturru PN
u PNy . .. t-pal-llak]-> when anything at all
from the estate of Anu is charged against
that house and its undeveloped land, PN
and PN, will do service for the debt BRM 2
20:24.

6. I/2 to be fearful, reverential, fear-
some (mostly stative): sa ana damqi din
Samas takluma $a Assur . . . pit-lu-hu ilassu
he who trusts in the gracious judgment of
Samas$ and reveres the divinity of ASSur
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TCL 3 121 (Sar.), cf. $a la pit-lu-hu rabitu
tlissu  BA 5 386:14 (SB lit.); alsu suhhur
pit-lu-ZLa-§u nisasu Lambert, Kraus AV 194
II 14 (Sarrat-Nippuri hymn); nisu asib libbisu
eli $adanisunu marsuti takluma la pit-lu-
hu belut mat Assur its (GN’s) inhabitants
trusted in their inaccessible mountains
and had no fear of Assyria’s rule Streck Asb.
166 r. 7; ana zikir sumisunu kabti pi-it-lu-
ha-ak ila w istara at the invocation of their
(Marduk’s and Nabfi’s) august names, I
revere god and goddess VAB 4 122 i 50, cf.
ibid. 112 i 19 and 150 i 18 (Nbk.); pi-it-lu-ha-ak
belussu 1 revere his (Marduk’s) lordship
ibid. 124 ii 11, cf. ibid. 112 i 6, 122 i 10 and 39
(Nbk.); as$u tlani pi-it-lu-hu Suquri Sarrutu
because of respect for the gods and es-
teem for kingship AfO 22 5 iv 32 (lit., Nbn.);
sadé eliti ... Sa ... qerbessun eSitumma pit-
lu-hu merebsun high mountains with con-
fusing landscape, with terrifying passes
TCL 3 15 (Sar.); note in hendiadys: ana tér-
ttSa pit-la-ha izizza (see tértu mng. 5b)
Lambert, Kraus AV 192 I 15 (Sarrat-Nippuri
hymn).

7. pulluhu to frighten: pu-ul-lu-ha-a-ku u
lemni$ ep$eku 1 am terrified and treated
badly TCL 18 95:25 (OB let.); ana minim
bitv tu-pd-la-ah why do you frighten my
household? Stol, AbB 9 260:6; ana minim
pa-al-ha-tu-nu ekallum wl riq pu-lu-hu-um-
ma u-pa-la-hu-$i-na-ti why are you (masc.
pl.) afraid? The palace is not empty, they
intimidate them (fem.) greatly Kraus, AbB
5 245:9ff.; ki u-pa-al-li-ha-an-nv kaspa a’
[501 ciN ki 1 hitu étetirsu (PN threatened
to charge interest if I did not repay his
money) since he frightened me, I have
paid him the said fifty shekels of silver
in one installment YOS 3 193:19 (NB let.);
summan ana panisu takmis luman taduksu
u luman tu-pa-al-li-th-su even if you had
submitted to him, you would have either
killed him or terrorized him KBo 1 11 r.(1)
13 (UrSu-story), see Giiterbock, ZA 44 120, and
Beckman, JCS 47 25; dannu lumhasma akd
lu-pal-lih (see akd A usage a) Cagni Erra IV

palabu 10

115; [ . .]-SVU,, pu—ul—lu—uﬁ—s“u Lambert, Kraus
AV 194 II 24 (Sarrat-Nippuri hymn); mimma
lemnu [. .. $a upl-ta-na-al-la-ha-an-ni any-
thing evil that continually frightens me
AAA 22 60 r. i1 54, cf. von Weiher Uruk 247 iv 13;
mimma lemnu Sa . .. uptanarradu up-ta-na-
al-la-hw uSamrasu AAA 22 62 r.ii 39 (SB lit.);
Sa maldy ersija itiqu u-pa-lih-a-nt usag=
rirannt  (see gararu B mng. 2) ArOr 21
403:2, with var. [4-plal-lik-an-ni STT 214-217 v
39; tna majalija up-ta-na-lah(var. -la-ha)-an-
ni uptanalrradanni] LKA 70 ii 14 and dupls.,
see Farber Itar und Dumuzi 144:73; demon $a
LU marsa ... tup-ta-na-al-la-ha (var. [...]-
na-la-[hla) AfO 19 116 D 20 (Marduk’s Address
to the Demons); salam etemmi mu-pal-li-hi
[$a] . .. ina kal umi iredddinni ina kal musy
up-ta-na-lah-an-ni BMS 53:6 and 8, dupl. KAR
267 r. 4 and 6, see TuL p. 140ff.; j[d$t malri
u-pal-lah-an-ni as for me, my lover fright-
ens me Lambert Love Lyrics 124:8; [... %-
plal-lak-an-ni(text -$u) jasi mare [. . .] nak-
rika ‘up-ta-na-lah-an-na  ibid. 102:17f.; lu
ana pul-lub lu ana sabat 8Ul  either to
frighten or to help PRT 105 r. 18 (query for
an oracle), see Starr, SAA 4 280; [d]—pal—la—alz—
$% Koécher BAM 453:10.

8. pulluhu to be afraid: uhtalliqu u u-pal-
la-hu-ma amata pani ahija whassi (see hest
A usage b) KBo 110 r. 38 (Bogh. let.), see Edel
Agyptische Arzte 113; [e—r]u—[u]b la tu—pal—la-
alh] EA 102:36.

9. pulluhu to serve: Sunu issi tamkari
ina battataga u-pal-lah-u-ni (see battataja)
ABL 992 r. 10 (NA); lu-pal-lih (see mng. 5h)
Stolper Entrepreneurs and Empire 247 No. 31:4’
(NB).

10. II/2 to frighten one another:
nakiraka wp-tal-<la>-hu-ma usharrara tuter-
Sunuti your enemies frighten each other
and are numb with fear, you turned them
back VAS 12 193 r. 22 (= EA 359, ar tamhari);
w$tu atta w $4 tu-up-ta-al-la-ha-ma w bitam
Suaty ana bit pulthatim tutterru kaspam $i
ki isaqqal how could he himself pay the
silver, since you and he frighten each
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other and you (sing.) turned that house
into a house of fear? RA 53 38 r. 5 (OB let.).

11. Supluhw to awe, to reduce to fear:
kurgarri isin[ni] $a ana Sup-lu-uh(var. -hu)
nise IStar zikrussunu uterru ana sin|nisuti]
(see kurgarrd usage a) Cagni Erra IV 56; ku=
durru ina qaqqadija a$st usazbil ramant ana
Sul pl-lu-uh matati nise wkallim 1 placed
the basket on my head and made myself
carry it, I showed it to the people in order
to inspire awe in the lands Borger Esarh. 4
iv 39, cf. Sup-lu-hu belussu to induce awe
at his rule ibid. 20 Ep. 21:14; note: summa

. ramansu $up-lub (var. [Sup-lul-uh) (see
ramanu usage a) KAR 26:6, dupl. Rm.
2,171:7, var. from AMT 96,7:7.

12. IV to develop fear: zikir Sumija
ip-pal-lak (var. tp-lah) he developed fear of
my name CT 35 34 Rm. 2,364:9, var. from AfO
8 178 K.2674+ :5, see Borger Asb. 299.

In TuL p. 90f. (= KAR 141):4, 24, r. 10, 14, EN
stPA(or pa-lu)-hi was read bel sip¢i by Ebeling, TuL
90f. and by Menzel Tempel p. 297, but remains
uncertain. In LKU 33:12, read pit-r[u-...], coll.
W. Farber. K.1016 r. 7, cited AHw. 813b, now
published as CT 53 16, does not include a form of
the verb palahu.

Ad mng. 5: Petschow Pfandrecht 111 n. 346;
Eichler Indenture at Nuzi 115; Stol, in Stol and
Vleeming, Care of the Elderly in the Ancient Near
East 59ff.; Veenhof, in ibid. 119ff.

palai (palae) s.; (name of a month in the
calendar used in OB Alalakh); foreign
word.

ITI ba-la-t KAM JCS 8 8 No. 98a:2’, cf. ibid.
24 No. 283b r. 3; ITI ba-la-e ibid. 19 No. 258:21,
34 No. 259:20.

palakku see ptlakku.

palaku A (palagu) v.; 1. to draw bound-
aries, to delimit, to divide, 2. II to draw
multiple boundaries, 3. III/IT (uncert.
mng.), 4. IV to be marked out, delimited;
from OB on; I tpluk — ipallak, 1/2, 1/3, 11,
III/11, IV; cf. pallakw, pilku A, pulukkis,
pulukku.

palaku A

du-ub DUB = pa-la-ku $d pil-ku A 111/5:9;
in.dub = [ip-lul-uk Ai.I1ii 48, cf. Antagal F 270;
in.dub.dub = [¥-pa-al-li-t]k Ai. Iii 52.

ba-dr BAR = palahu, pa-la-ku, parasu A 1/6:175ff.

ha.la ha.la.bi a.8a si.ge.dé 1.zu.u:
zitta zdzu eqla pa-la-ku tidé do you know how to
make an inheritance division, to mark off a field?
ZA 64 144:27 (Examenstext A); [DN] ... [ki]
sé.ga [mu].un.zu.a : °NIN.SIG;.8IG; ... da
ersett pa-la-ku tidd DN, who knows how to divide
the land LKA 77 vi 16f.

[cr /1 ...] pa-la-lklu $d pu-lu-uk-Tki /| pu-lul-
uk-kw [...] AIII/1 Comm. A 49, cf. ibid. 50; BA =
[pa-la-ku] STC 2 55 K.4406 r. i 19 (En. el. Comm.,
see mng. le).

1. to draw boundaries, to delimit, to
divide — a) with pilku: pi-el-ka-am ip-ta-
al-ku-nt  they have drawn the boundary
BIN 7 47:5 (OB let.); X SE.NUMUN ... 3
alani RN ... an DN an pi-il-ki ip(text is)-
lu-uk RN partitioned off x gur of arable
land and three towns as DN’s portion MDP
10 pl. 11 i 16 (MB kudurru), cf. [Xx SE.NUMUN]

. RN [ana] DN [anal pil-ki ip-lu-uk-ma
BE 1 83:5 (early NB kudurru).

b) with pulukku: pu-lu-ka-alm] ta-pa-
al-la-ak (see pulukku mng. 1c) ABIM 8:55
(OB let.).

¢) with eqlu, etc. — 1’ in OB: x eqlam PN
Satammum ip-lu-uk-Sum TCL 7 15:8; ana PN
ma GN x eqlam ana A.8A.8UK-Su addis-
sum u eqlam suati attunu ta-ap-lu-ka-sum 1
allotted to PN x field in GN as his suste-
nance field, and you yourselves have
marked off that field for him OECT 3 30:12,
of. ibid. 23; eglam tna GN PN u PN, tp-lu-
ku-nilm-ma) TCL 7 42:9, cf. eqelsu . . . $a ina
GN ta-ap-lu-kla-ni-is-Sum]  ibid. r. 12, see
Kraus, AbB 4 42; X eqlam pu-lu-uk-§Sum TCL 7
51:25; ana pt tuppim Sa uSabilakkunusim
eqletim ana rakbt pu-ul-ka w stkkassunu
mahsasunus$tm in accordance with the tab-
let which I sent to you (pl.), mark off the
fields for the messengers and drive in their
cones OECT 3 25:17, cf. ibid. 22:17 and 24:8,
and see sikkatu A mng. 3b; eqlam anniam Sa
ana PN ta-pa-la-ka ibid. 26 r. 5; egletim $a
ana gurqurry ta-ap-lu-ga TCL 7 31:7, cf. tup-
pat eqlim mala . . . ta-ap-lu-ka ibid. 32:6; PN

49



